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Die Sprachwerkzeuge 
Prodialog…

•  sind eine nützliche Grundlage für 
den Sprachunterricht in 
der beruflichen Bildung.

•  erleichtern die Verständigung von 
deutschen und französischen Partnern 
während der Austauschmassnahmen.

•  bereiten die künftigen 
Sprachfachkräfte im Betrieb vor.

Les outils linguistiques 
Prodialog

• permettent de constituer des bases 
conversationnelles pour la  
formation professionnelle.

• facilitent le démarrage d’un séjour 
professionnel dans les pays 

d’accueil.

• préparent à devenir 
personne-ressource en langues au 

sein de l’entreprise.

P r o d i a l o g
sert aux professionnels, pour une meilleure compréhension avec leurs parte-
naires étrangers.

erleichtert Fachleuten die berufliche Verständigung mit ausländischen 
Partnern.

Langues, médias & cultures

Secrétariat 
Franco-Allemand

Bundesministerium
für Bildung
und Forschung

Unsere Partner
Nos partenaires

Pour plus d’informations : 
Commandes par

Mise en ligne sur le site de la plateforme Franco-Allemande de Besançon
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FEHLERANALYSE /  
IDENTIFICATION DE LA PANNE

Ich brauche Hilfe J’ai besoin d’aide

Mit dem Werkzeug stimmt etwas nicht Il y a un problème avec 
l’outil :

Es schneidet nicht mehr Il ne coupe plus

Mit der Schnittgeschwindigkeit avec la vitesse de coupe

Mit der Vorschubgeschwindigkeit avec la vitesse d’avance

Die Drehzahl ist zu hoch la vitesse de rotation est trop importante

Die Drehzahl ist zu niedrig la vitesse de rotation est trop faible

Mit der Oberflächengüte avec la qualité de surface

Das Werkzeug ist kaputt l’outil est cassé

Die Maße stimmen nicht les cotes ne sont pas bonnes

Es gibt kein Kühlschmiermittel mehr Il n’y a plus d’huile de refroi-
dissement

Es gibt nicht genug Öl Il n’y a plus assez d’huile

Der Luftdruck ist zu niedrig Il manque de l’air comprimé

INFORMATION / INFORMATION

“Mahlzeit” forme de salutation utilisée pendant les heures de repas, 
entre 11 h et 15 h

“Feierabend” forme de salutation utilisée à la fin de la journée de 
travail

MODELL FüR DEuTSCHE SäTzE

fertigen/usiner

plan schleifen/rectifier

müssen

devons,
devez

Sie

Vous

Wir

Nous

können

pouvons, 
pouvez

einrichten/préparer

bohren/percer

reiben/aléser

ausführen / réaliser

benutzen / utiliser

programmieren - Daten eingeben - 
drucken - speichern/programmer - 

saisir des données - imprimer - enregistrer
auswechseln/changer
einhalten / respecter

einstellen/régler

fräsen/fraiser

drehen/tourner

schneiden / fileter tarauder

einschalten/mettre en route

ausschalten/arrêter - éteindre

holen/aller chercher

überprüfen/vérifier

die Bohr-,
Dreh-, Fräsmaschine 

la perceuse, le tour, la 
fraiseuse

den Monitor

l’écran

die Qualität

la qualité

das Werkstück

la pièce

den Spiralbohrer

le foret

die Maße

les cotes

den Drehmeißel

l’outil de tournage

das Werkzeug

l’outil

das Bohrfutter

la broche

den Arbeitsschritt

l’étape

den Messschieber 

le pied à coulisse

das Innengewinde
le taraudage

das Aussengewinde
le filetage

die Drehzahl

la vitesse 
de rotation

den Tiefenmessschieber

la jauge 
de profondeur

die Bügelmessschraube

le micromètre

Vous (ne) devez (pas) vérifier la vitesse de rotation

nicht

ne… pas

MODÈLE POuR PHRASES EN FRANÇAIS

Sie müssen die Drehzahl (nicht) überprüfen.

18
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IN DER WERKSTAT / DANS L’ATELIER

Guten Tag, Bonjour,

Mein Name ist... mon nom est...

Ich brauche... j’ai besoin de...

Ich möchte... je voudrais...

Ich möchte etwas trinken je voudrais boire quelque chose

Ich möchte etwas essen je voudrais manger quelque chose

Wann machen wir Pause? Quand est-ce qu’on fait une pause ?

Wie lange ist die Pause ? Combien de temps dure la pause ?

Ich muss mich umziehen je dois me changer

 Der Umkleideraum le vestiaire

 Die Schutzbrille les lunettes de protection

 Der Schutzhelm le casque

 Die Sicherheitsschuhe les chaussures de sécurité

 Pass auf ! Vorsicht! fais attention !

 Die Maße les cotes

 Die Formen: les formes :

 Die Bohrung: l’alésage

Der Bolzen la goupille

 Der Kegel le cône

 Die ebene Fläche la surface plane



DIE FügE- uND MASCHINENELEMENTE /
LES JOINTS ET ÉLÉMENTS DE MACHINES

• 1 die Schraube la vis • 2 die Mutter l’écrou • 3 das Gewinde 
le filetage • 4 der Schaft le corps lissé • 5 die Unterlegscheibe 
la rondelle • 6 die Sechskantmutter l’écrou hexagonal • 7 die 
Schlüsselweite la largeur sur pans • 8 der Splint la goupille fendue 
• 9 der Kerbstift la goupille cannelée • 10 der Zylinderstift la 
goupille cylindrique • 11 der Kegelstift la goupille cônique • 12 
die Halbrundniete le rivet à tête ronde • 13 die Senkniete le rivet 
à tête fraisée • 14 das Zahnrad le pignon • 15 das Kegelrad la roue 
cônique • 16 das Kugellager le roulement à billes

1 2
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5 6
7

8
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14 15 16

DIE CNC-FRäSMASCHINE / 
LA FRAISEuSE à COMMANDES NuMÉRIquES

• 1 der Maschinentisch la table • 2 der Querschlitten le support 
transversal (axe Y) • 3 der Vertikalfräskopf la tête de broche • 4 der 
Spindelantriebsmotor le moteur de broche • 5 das Maschinengehäuse 
le bâti • 6 das Bedienpult mit CNC-Steuerung le pupitre de com-
mandes numériques • 7 der Rundtisch le diviseur

DIE uNIvERSALDREHMASCHINE / 
LE TOuR uNIvERSEL

• 1 der Spindelstock la poupée fixe • 2 der Drehzahlwahlhebel 
le levier de réglage de la vitesse de rotation • 3a das Spannfutter 
le mandrin • 3b die Backen les mors • 4 die Kühlmittelzufuhr le 
flexible de lubrification • 5 der Werkzeugschlitten le trainard • 6 
die Rückwand I’arrière • 7 der Reitstock la poupée mobile • 8 die 
Leitspindel la vis mère • 9 die Zugspindel la barre de charriotage • 10 
die Schaltwelle I’arbre de commandes • 11 der Drehrichtungshebel 
le levier de rotation de broche • 12 der Hauptschalter I’interrupteur 
général • 13 der Vorschubhebel le levier des avances automatiques 
• 14 das Handrad für den Querschliff le volant pour l’avance trans-
versale • 15 das Handrad für den Werkzeugschlitten le volant pour 
l’avance longitudinale • 16 das Drehmaschinenbrett la table longi-
tudinale • 17 der Hebel für Vorschubschaltung le levier des avances 
• 18 das Untergestell le bâti • 19 der Vorschubgetriebekasten la 
boîte des avances • 20 der Antriebsmotor le moteur de broche • 21 
die mitlaufende Körnerspitze la contre pointe
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ETWAS FACHSPRACHE / POuR COMMuNIquER

das Zahnrad le pignon

die Riefen les rainures

die Nut la gorge

der Flansch, der Bund l’épaulement

DIE WERKSTOFFE : LES MATIÈRES PREMIÈRES :

der Stahl l’acier

das Aluminium l’aluminium

die Bronze le bronze

das Messing le laiton

 die Kunststoffe les plastiques

Wo ist das Rohmaterial? où sont les débits ?

Wann ist das Werkstück fertig? quand est-ce que la pièce sera finie ?

um 17.00 Uhr à 17 heures

in einer Stunde dans une heure

heute Abend ce soir

morgen demain

danke merci

auf  Wiedersehen au revoir
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